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B aHmmiickoM sI3bIKe CyIIECTBYIOT, Ha HAII B3I, TPU IPESIUKATHBHBIC
CHHTAaKCHUYCCKUE CIMHUIIBI: NPEIIOKEHHEe, CCHTEHCOU U PEIpPe3CHTaHT
npemioxkeHus. [Ipeanoxkenne XapakTepu3yeTcss HaIHdiueM aBTOHOMHOW
SKCIUTMIMTHOMN MPEIUKATUBHOCTH, CEHTEHCOU]] — €€ OTCYTCTBUEM .

Penpe3eHTaHT TPEIIIOKESHNS B IPSIUKATUBHOM OTHOIICHHU HA TIEp-
BBII B3IJISA]] HE OTIMYAETCS OT MPEIIOKEHHUS, TOCKOIBKY TaKIKE COMCPIKUT
ABTOHOMHYIO SKCIUTUIUTHYIO IIPEIUKATUBHOCTD:

Have I decided that, darling? — You have (St. Fry) — peajibHas MoAasib-
HOCTB, HACTOSIIIIEE BPEMs, BTOPOE JTUIIO.

[Ipu OnmxaimeM pacCMOTPEHUH CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, UTO
SKCIUTUIUTHAS MPEIUKATUBHOCTh aHTIMICKOIO pElpe3eHTaHTa JTUIIb
(opMarbHO aBTOHOMHA (HE COACPIKUT WHHUIHAIHHON NMOTYUHHUTEIHHON
CKpermbl). B comepkaTeapHOM IUTaHE MPEIUKATHBHOCTH AHTIIHHCKOTO
peTpe3eHTaHTa IPEATIOKEHUS SIBISCTCS KOHCUTYaTHBHO CBSI3aHHOM, TaKk
KaK IJIaroJIbHBIA KOMIIOHCHT IIPEINKaTHBHOCTH B HEM BCET/Ia, 3 UMCHHOM
KOMITOHEHT — B OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB MPEICTABICHBI HCUKTUYCCKIMHU
AIIEMEHTAMH.

AHTIIHIICKHE TPAaMMATHUCTHI TTOJIATAIOT, YTO PEIPE3CHTAHTHI IPEIIO-
JKEHUH CIIEyeT PaCCMATPUBATh KaK HETOIHBIE TIPEITIOKEHHUSIZ, TIOCKOIBKY
B OOJIBIIIMHCTBE CIy4acB OHHU JOIYCKAIOT BOCCTAHOBJICHHE /10 JIOTHYCCKH
COBEPIICHHOHN CTPYKTYpHI Tpeioxkenust. Cp.:

Do hurry. — I will (— I will hurry) (P. G. Wodehouse);

1 think they hate us. — Interesting. — Is it? (— Is it interesting?). — Oh,
not the hatred... (A. Christie);

We could get a double room. — Could we? (— Could we get a double
room?). — Oh yea (K. Burke).

MplI mosiaraem, 4to 3Ta KOHIETIIHs 3BYYUT HEJIOCTATOYHO YOS TUTEIIHHO.
Bo-niepBhix, B mporiecce TpaHC(HOPMAIIMUA MOTYT MEHSATHCS JICKCHUCCKUIA
COCTaB SJICPHOM KOHCTPYKIIMU U CHHTAKCHYECKIE OTHOLICHUS MEKTY JICK-
CeMaMH, B PE3yJbTaTe Yero BOZHUKAET HOBBIN THIT MPEITIOKCHUS — dM]a-
THYCCKHI, YTO IIPOTHUBOPEUUT TPEOOBAHUSAM, IPEABSIBISIEMBIM K IPOLIETYPE
TpaHchopmaionHoro ananusa’. Cp.:

1 thought you were asleep. — I couldn’t (— I couldn t sleep) (K. Burke);
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Did you know you played a Smyslov Screw just
now? You did, you know (— You did play a Smyslov
Screw just now, you know) (St. Fry).

Bo-BTOpBIX, perpe3eHTaHThl BOCIIPUHUMAIOTCS
KaK CTPYKTYypPHO HETIOJHBIC CHHTAKCUYIECKHE CINHH-
Bl TOJBKO B MUCHMEHHOM peun. OIHAKO OCHOBHAS
cepa UCIIONB30BAHHS PEIPE3CHTAHTOB — HE TIHCh-
MEHHasl, a THaloTHUecKasl YCTHas pedb. B mmamo-
TUYECKON YCTHOW Pedr, IPOTEKAKMIEN B YCIOBHSIX
HEO(PHIHMATEHOTO HEMOCPEACTBEHHOTO OOIIEHUA,
OOITHOCTH cUTyari ¥ ()OHOBBIX 3HAHUH JENAI0T
peNpe3eHTAHThI TAKUMHE JKE [TOJTHOIICHHBIMU CHHTAK-
CHUYCCKHUMHU CIMHHUIIAMH, KaK U KOHBCHIIMOHAIbHBIC
npeokeHust. IHBIMU CITIOBaMH, €CTh BCE OCHOBAHUS
pa3rpaHUYMBaTh KOHBEHIIMOHAIBHBIC MPETI0KEHHUS
U PENPE3eHTAHTHI IPEIOKEHUH, 110 KpaiiHeN Mepe,
B QHAJMTUYCCKOM aHTIIUICKOM SI3BIKE.

MEI 3a1a7HCh LIENTBIO BELIBUTH CTPYKTYPHEIE, Ce-
MaHTHYECKUE, KOMMYHUKATHBHBIC H IPArMaTHICCKIE
XapaKTePUCTUKHN PEIPE3CHTAHTOB MPEATOKESHUN
B AHMIIMICKOM sI3bIKe. Marepnuanom HcclenoBa-
HUS MOCHYXKHWJa pedb NEPCOHAXKEN B aHIIMUCKOU
W aMEPUKAHCKOW XYZ0’KECTBEHHOW JUTEpaType.
OO0t 06beM MpoaHATM3MPOBAHHOTO MaTepralia —
500 MOHOKOMIOHECHTHBIX PETPE3CHTAHTOB (TO €CTh
COZICPIKAIIKX OIHY IMEPBUYHYIO IPEIUKATUBHOCTD),
MOJTY4EHHBIX METOIOM CILIOIIHON BEIOOPKHU M3 TIPO-
W3BeeHNH aecsaTH aBTopoB KoHa XIX—-XXI B. i
WJUTIOCTPALMK TPUBIEKAIOTCS TAaKXKe OTHCIIbHBIS
PUMEPBI U3 TMPOU3BEACHUI IPYyTrUX COBPEMEHHBIX
mUcaTesNiel U IpaMaTypros.

B cTpykTypHOM Mi1aHe penpe3eHTaHTHl Ipe-
JIOKEHUH, KaK U MPEITOKEHISI, OBIBAIOT TBYCOCTAB-
HBIMH U OZHOCOCTaBHBIMHU. [IO0CKOIBKY aHTIHM-
CKUH SI3bIK OTHOCHTCSI K TaK Ha3bIBaeMbIM ‘subject
prominent languages’S, nogasnsroiee GOIbITMHCTBO
PEIPE3eHTaHTOB MPEIOKEHUH SBISIIOTCS ABYCO-
cTaBHBIME. [IpaBna, B oTiIMYMe OT ABYCOCTaBHBIX
MPEAJIOKEHHH, KOTOPBIC B JOMOJIHEHHUE K TIABHBIM
YjieHaM OOBIYHO COJIEPIKAT TaKKe BTOPOCTEIICHHBIC
YJIEHBI K CHTYaHTHI®, PENPE3EHTAHTHI ABYCOCTABHBIX
MIPEUIOKEHHI 0OBIYHO IPEACTABIISAIOT COOOH Hepac-
MPOCTPAHEHHBIC CTPYKTYPhI, KOTOPHIE COCTOST H3
MOJTIEKAIIETO U penpe3eHTanTa ckazyemoro. [lome-
JKaree, Kak MpaBuIo, MPEICTABICHO JIMYHBIM MECTO-
MMCHHEM B IMECHHUTEIIFHOM TIaJIeKe, 8 PEIIPE3CHTaHT
CKa3yeMOr0 — CITy»KeOHBIM ITIar0JIOM: BCIIOMOTaTeIb-
HbIM, MOJIJTbHBIM WJIH TJIar0JIOM-CBSI3KOU ’, KOTOPBIN
MOXKET YIOTPEOIATHCS KaK B yTBEPAUTEIBHOM, TaK U
B oTpuIareisHoii popme. Cp.:

1 thought I explained. — You did (S. Sheldon);

He did not send me jewellery. — He did too.— He
did not (P. G. Wode-house);

Areyou going to see her? — I must (J. Galsworthy);

The day will come when you’ll be pleased to go
back there. — No! I mustn’t (St. Fry);

But I want you to be proud of me. — I am
(S. Sheldon);

Whatever it is, 1'm prepared to forget it. — I’'m
not (S. Sheldon).

PacnpocTpaneHHBIE IBYCOCTaBHEIE permpe-

3CHTAHTBHI MPEIJIOKCHUN BCTPEUAIOTCS HE 4acTo.
[Tpu 3TOM pacmpocTpaHseTcs: 0OBIYHO IIAroIbHBIN
KOMITOHEHT MPEIUKATUBHOCTU 32 CUYET BBEICHUS
00CTOSTEIHCTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB, MEPEAIONINX
TEMITOpaJIbHBIE, PEXKE — JTOKATBHBIC XapaKTEPUCTUKH.
It OTHOCTIOBHBIX TEMITOPATBHBIX KOMIIOHEHTOB
TUIIMYHA CPEIUHHAS TTO3UIIHS:

[ don't want you to forget your sister, Iris. — [
never shall (A. Christie);

Look, this is the water, and it must be going
somewhere. — Why? — It always does (S. Hill);

I married you because I was wildly head over
heels in love with you. I still am (S. Sheldon).

OO0CTOATENbCTBCHHBIC KOMITOHCHTBI, BKITFOYAI0-
IIre 1Ba U 00JIee CII0Ba, BCTPEYAFOTCS KaK B (PHHAb-
HOH, TaK ¥ B MHAIIATIbHOH no3utwn. Cp.:

You should go to Chicago or New York. — I will
one day (S. Sheldon);

You won't go and try to find the way out again,
will you? — In the morning [ might (S. Hill);

I've never seen one. — You must have, in the 700
(S. Hill);

Are you always scaredy? At school are you?
(S. Hill).

IIpencrasisiercss BO3MOXHBIM KBaTH(PHIAPO-
BaTh OIHOCIIOBHBIC CPESAMHHBIC 00CTOSTEIECTBEHHBIC
KOMITIOHCHTHI KaK BTOPOCTETICHHBIC WICHBI, 2 MHOTO-
CIIOBHBIC MHHUIIUAIBHBIC U (PHHATBHBIE 00CTOSTEIb-
CTBEHHBIC KOMITOHEHTHI KaK CHUTYaHTHI, IIOCKOJIBKY
CITy>)KeOHBIE TJIaroJibl CaMH 1o cede JIMIIeHBI 00CTOo-
STEILCTBEHHBIX BAJICHTHOCTHBIX XapaKTePHUCTHK.

ITo maenuro E. B. SlmmHOM, TaroibHbIN KOMITO-
HCHT TPETUKATUBHOCTH B PEIPE3CHTAHTE HE MOXKET
NpUHUMATh 00BEKTHBIE pacripocTpanuTenus. [Ipoa-
HAJTM3UPOBAHHBIN MaTePHA CBUIETEIECTBYET O TOM,
9TO TO HE TaK. XOTsI 0OBEKTHBIE PACTIPOCTPAHUTEIIN
XapaKTepU3yIOTCs O0Jiee HU3KOW YacTOTOH aKTyasn-
3aI[iX B PENPE3CHTAHTAX, YeM 00CTOSITEIILCTBEHHEIE,
UX TaKKe MOJKHO PaCCMaTPUBATh KaK BTOPOCTEIICH-
HbIE YJIEeHbl, a UMEHHO JonoiaHeHus. Cp.:

Hasn't that shaken you, sir? — It has me
(J. Galsworthy);

I've only got biscuits and some tomatoes. And
a bag of mints. You can't cook any of those. — The
tomatoes you can (S. Hill);

1 want to feel settled down and happy and safe.
1 shall with you (A. Christie).

VMeHHON KOMIIOHEHT NPEAUKAaTUBHOCTH B
MPEIIOKCHUH, KaK MPaBUIO, PACIPOCTPAHICTCS
OTIPEICIICHUEM, B PEIIPE3EHTAHTE — B OOJBIIHHCTBE
CITy4acB MPEICTABICH INYHBIM MECTOMMEHHEM, IS
KOTOPOT'0 HE XapaKTepHa COYETaeMOCTb C aTpUOYTHB-
HBIM TPUJIAraTeIbHBIM WIH CYIIeCTBUTESIBHBIM. UTO
Kacaercs CYIIeCTBUTEIBHBIX, TO B PEIPE3CHTaHTax
OHH OOBIYHO PACHPOCTPAHSIOTCS CHHTAKCUYECKU
HECaMOCTOSTEIbHBIMA JACTCPMUHATUBAME, a HE
OTIPEICTICHUSIMHE:

What needs explaining? — Nero Wolfe’s behavior
does (R. Stout);

1've heard of him. — Most people have (J. Gals-
worthy).
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B npuHIumne, pernpe3eHTanThl ¢ aTpuOy TUBHBIM
pacmpoCcTpaHUTEIeM UMEHHOTO KOMIIOHEHTA THIIA
Who gets scholarships? — Bright students do ne
MIPOTUBOPEYAT HOPMaM aHIIIMHCKOTO s13bIKa. OTCyT-
CTBHE UX B IPOAHAIM3MPOBAHHOM MaTepuae 00bsic-
HSCTCS PSIKUM HCIIOJIH30BAaHUEM B PEIPE3eHTaHTaX
HapULATEIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B (DYHKIIUU
MOJIIKAIIETO ¥ OTPAaHUICHHBIM 00HEMOM MaTepHaa
HCCIICIOBAHHS.

B cemanTnueckoM mJjaHe OCHOBHBIM OTINYH-
eM penpe3eHTaHToB OT npennoxenuit E. B. Slmmna
CUMTACT OTCYTCTBUE Y HUX HOMUHATUBHOW (QYHKIIHH,
a UIMEHHO «CITIOCOOHOCTH HAa3bIBaTh CUTYAIHIO, CO-
ObITHEN .

HepacnpocTpaneHHBIE penpe3eHTaHTHl, 00a
KOMIIOHEHTA KOTOPBIX MPEICTABICHbI ACHKTHYCCKH-
MU JJIEMCHTaMH, ACHCTBUTEILHO HEHOMHUHATHBHBIL.
UYro KacaeTcst HepaCIpOCTPAHCHHBIX PEPE3EHTAHTOB
C UMCHHBIM KOMIIOHCHTOM — HapHIATEILHBIM CYIIIe-
CTBHUTEIFHBIM, U PACIPOCTPAHEHHBIX Perpe3eHTaH-
TOB, TO HAa3bIBAaTh CUTYAIINIO MIIH COOBITHE OHHU TaKXKe
HE MOTYT, OJTHAKO 3JIEMCHT Ha3bIBHON (DYHKIIUH B HUX
npucyTtctByeT. OH COnepKUTCs 100 B HAPHUIIATEIIb-
HOM CYIIECTBHUTEIHFHOM, BBIIOIHSIOMEM (DYHKIIUIO
MOJIeXKAIIETO, THOO B 0OCTOSATEIECTBEHHOM pac-
MIPOCTPAHUTEINE PeIPe3eHTaHTa CKa3yeMOT0 HIIN Beeit
MpeANKaTHBHOCTH B 1iesoM. Cp.:

But you keep a supply of cyanide at your country
property? — The gardener may (A. Christie);

Look, this is the water, and it must be going
somewhere. — Why? — It always does. Streams and
rivers do (S. Hill),

It might work. It does in the movies
(P. G. Wodehouse);

But he always does get through. — He will in a
minute (R. Rendell).

XoTs aTpuOyTUBHBIC PACTIPOCTPAHUTEIH IO~
JISKAIIETO B MPOAHATH3NPOBAHHOM Marepuaje He
3apEruCTPUPOBAHBI, B Cllydae yMOTPeOICHHUS OHU
TaKKe MPUIAIOT PEIPE3CHTAHTY YIEMEHT HA3bIBHOU
(YHKIUH, TaK KaK Ha3bIBAIOT OMPECICHHOE KAYeCTBO
WM CBOMCTBO JIAIIA WU TIPEIMETA.

Penpe3eHTaHTH OMHOCOCTaBHBIX MOOYIHTEINb-
HBIX MPENJIOKECHUN OOBIYHO MPEICTABIISIIOT COOOM
OIHOCJIOBHBIE CHHTAKCUYECKUE CIMHHUIIBI:

1 just want to leave this in here. — Do (H. Pinter).

AHIIIHHCKUE PENPE3CHTAHTHI IPEIIOKCHUN
(YHKIMOHHUPYIOT B HEOCIO)KHECHHOM 1 OCJIOKHEHHOM
BapraHTax. CTPyKTYpPHO OCJOKHEHHBIE PEIpe3eH-
TaHTHI, Ha HaII B3MJISI, COIEPIKAT B CBOEM COCTABE
KOMILTHUKATOP, KOTOPBIA MPUBHOCUT B CHHTAKCHYE-
CKYIO JMHUILYy JIEMEHT IOMOIHUTEIBHON penu-
KaTHBHOCTH, HO JIUIIEH (GOpMBbI PUHUTHOU KIIay3Hl.

XapaxTepHsbIe 11 yCTHOI (0COOSHHO Pa3roBop-
HOM) pedH peripe3eHTaHTHI €CIIH U OCTIOKHSIOTCS, TO,
Kak MPaBUIIO0, CAMOH «JIETKOBECHOW» B KOMMYHHKa-
THUBHOM IUIaHE UHTPOIYKTUBHOM CBA3bI0. IHTpORyK-
TUBHOM CBSI3bIO B PEIPE3CHTAHTHI OOBIYHO BBOASTCS
AMIEMEHTHI Mojayca U (aTH4ecKue dIeMeHTH. K
MOCIICAHUM OTHOCSTCS OOpaIleHUs, MEXKIOMETHS
u opmynsl sTukeTa. [IyHKTYanmoHHOE BRIIEICHNE

NNHrBNCTYIKa

KOMILTUKATOPOB, BBOAUMBIX HHTPOMYKTUBHOMN CBSI-
3610, (pakyapTaTuBHO. Cp.:

And you trust me, don 't you? — Of course I do
(R. Burke);

You seem to be well informed. — My God, I ought
to be (R. Stout);

General, I know who took them. — The deuce
you do! (J. Galsworthy);

Will you come, Jane? — I can'’t, Joe
(P. G. Wodehouse);

You ve searched thoroughly? — We have, General
(J. Galsworthy);

Well, its true, you know, it really is true. — Oh,
it is (D. Parker);

1 just feel such a fool that’s all. — Well don't
(K. Burke);

Let me talk to Lara and... — No. Please don't
(S. Sheldon).

BBuay TOr0, 9YTO HHTPOAYKTHBHAS CBSI3b B MU-
HUMaJbHOW CTENICHU OCIIOXKHSCT SICPHYIO CHHTAK-
CHUYECKYIO CMHUILY, B PETIPE3CHTAHTE MOXKET OBITh
HECKOJIbKO KOMILIMKATOpoB. Kak mpaBuiio, seMeHT
Mojyca coueTaeTcsi ¢ (haTUIeCKUM SIIEMEHTOM WU
UMEET MECTO KOMOWHAIHS BYX (PaTHUCCKUX dJe-
MeHTOB. Cp.:

Do you remember me? — Of course I do, my dear
(S. Sheldon);

That s not the point, sir.— Oh but it is, Mr. Floyd
(St. Fry).

[NoTeHnmanbHO HeMPETUKATUBHBIE KOMILTHKATO-
PBI, BBOIMMBIC HHTPOAYKTUBHOMH CBSI3BI0, 00pETArOT
SNIEMEHT MPEINKATHBHOCTH BCIICICTBUC M3BECTHOM
CMBICJIOBOH M (POpPMaTBHOI CaMOCTOSTEILHOCTH T10
OTHOIICHUIO K BKJIFOYAIONIEMY UX PEIPE3CHTAHTY.
HHTpOMyKTHBHBIC KOMILTUKATOPBL, UMEIOIINe (hopmy
KJIay3bl, €CTECTBEHHO, IPEIUKATUBHEIL:

He's going to marry my stepmother. — Don t be
an idiot. — He is, I tell you (P. G. Wodehouse).

OaHako MHTPOAYKTHBHBIC KJIay3bl, HA HAIl
B3IISLMI, COMEPIKAT CIeNU(DUUCCKYIO MPESIUKATHB-
HOCTB, KOTOPAasi HU 1O CMBICIY, HU CHUHTAKCHUCCKU
npsiMo HE CBsI3aHA C MPEIUKATHBHOCTBIO SIIEPHOTO
perpe3eHTanTa, co31aBasi c1ad0 MHTETPUPOBAHHBIN
BTOPOW CMBICJIIOBOW IUIAH, O YEM CBHUACTEIHCTBYET
0(OPMIICHHOCTHh XBOCTOBBIM HHTOHAIIMOHHBIM KOH-
TypoM (DUHAIBHBIX UHTPOAYKTUBHBIX KJIAy3 U OT-
CYTCTBHE CBSI3YIOIICH CKPEIBI TIOCIIC HHUIHATBHBIX
HHTPOAYKTHBHBIX Kiay3. Cp.:

You know he is a queer boy, don't you? — No he
isn't. — He is, you know (K. Burke);

1 suppose that you do not have a passport? — No.
I’m afiraid I don 't (St. Fry).

Hecmorpst Ha TO, YTO MHTPOLYKTUBHBIC KOM-
TUTIKATOPBI OCIOKHSIOT CHHTAKCHIECKYIO CTPYKTYPY
peTpe3eHTanTa, PEIpe3eHTaHT HE MepecTaeT OBITh
MOHOKOMITOHEHTHON CHHTAaKCHUYECKON €IUHUIIEH,
TaK KaK COACPIKUT TOJILKO OJHY MEPBHYHYIO IMpe-
JTIUKATUBHOCTb.

BBeznenue B penpe3eHTaHT COUMHEHHOM, aKKy-
MYJISITHBHOM HJTH TOTMMHEHHOW (DUHUTHOM KI1ay3bl,
SIBIISIIOIIENCS. HOCUTENEM €I€ OAHON NMEePBUYHOU
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MPEeIUKATUBHOCTHU, MPUBOIUT K TpaHCHOpMAILUU
MOHOKOMIIOHEHTHOH CHHTaKCUYECKOW CITUHHIBI B
TTOJIMKOMITOHEHTHYT0. Cp.:

Is he in pain? — He is and he isn’t (E. Segal);

Will you come, Jane? — I can't, Joe. — You must.
— I can’t, I can’t (P. G. Wodehouse);

Ifyouwon’t, I will. I'll go it alone (R. Rendell);

We're trying to sell it. — I would, if I were you
(P. G. Wodehouse).

KommyHukaTuBHasi CTPYKTYpa peripe3eHTaH-
TOB MEHEEe pa3HOOOpa3Ha, YeM KOMMYHHKATHBHAs
CTPYKTYpa IpeIIoKeHnl. B «koHTEeKCTya IpHO He3a-
BUCHUMBIX» (TepMuH . Y. KOBTYHOBOI) CTPYKTYpHO
JIByCOCTAaBHBIX PEIIPE3EHTAHTAX [TOBECTBOBATEIIBHBIX
U BOIIPOCUTEIBHBIX MPEIJIOKESHUNA TEMOH SBISIETCS
TOZJISKAIIIee, a PEMOH — PENpPEe3eHTaHT CKa3yeMoTo,
MMOCKOJIbKY TUITMYHBIM CIIOCOOOM BBIPAXKEHUS TEMbI
CUMTACTCSI MOJICHKAIIICS HITH IPYIIIIA MOJICHKAIIETO, &
TUIIYHBIM CITI0OCOOOM BBIPAYKSHUSI PEMBI — CKa3yeMoe
um Tpymma ckazyemorol?, Cp.:

But haven't you got one (= photo) of yourself
with your little boy? — I have (O. Wilde);

Do you accuse me too? — No, Mrs. Dancy. — But
you do (J. Galsworthy);

Do you go to church? — No. Should I? — [ don 't
know because I don 't know you yet (R. Stout);

He likes me. — Does he? — Yes, he thinks I'm a
laugh (K. Burke).

B dacTHOBepH(pUKATUBHBIX PEHPE3CHTAHTAX
PEMOIA, KaK PaBUIIO, SBIETCS MHAIIMATEHOE BOIIPO-
CcUTeNIbHOE CI0BO!!:

We can't go all the way back. — Why can't we? —
Because that's a stupid thing to do (S. Hill);

You wouldn t like it. — Why wouldn t I? — Because
it’s not very pleasant (K. Burke).

WHBIMEH clOBaMHU, «KOHTEKCTyallbHO He3a-
BHCHMEIC» JBYCOCTABHEIC PEIPE3CHTAHTHI IOBE-
CTBOBATEJIBHBIX TPEIVIOKEHUIN CTPOSTCS IO TeMa-
pemaruyeckomy npuHuumny (tepmun H. A. Corro-
capeBoii!?), TO €CTh HMEIOT TaK Ha3bIBAEMBIN 0OBEK-
TUBHBIN MOPSIOK CJIOB, & PEIIPE3CHTAHTHI BOIIPOCH-
TEJIBHBIX MPEITIOKEHUI — [0 PeMa-TeMaTHYECKOMY
MIPUHIIMITY, TO €CTh UMEIOT TaK Ha3bIBAEMBIN CYyObEK-
TUBHBIN TIOPAIOK CJI0B (TepMunbl B. Maresnycal3).

EnvHCTBEHHOE MCKIIIOYCHHUE MPEICTABISIOT
PENpPe3eHTAHThI TOBECTBOBATEIBHBIX MTPEAIOKECHHN
C TTOJICIKAIINM, BBIPa)KEHHBIM OTPHIIATCITEHBIM Me-
CTOUMEHHEM, B KOTOPBIX PEMOM, BHE 3aBHCUMOCTH OT
KOHTEKCTA, BCET/Ia SIBJISIETCS TOUISHKAIIEE, [TOCKOIIBKY
KOMITOHEHTEI, COAEpIKaIIie OTPHUIIAHNE, OTHOCSTCS K
YKCITy KOMMYHHUKATUBHO CaMBIX BaXKHBIX DJICMEHTOB
BBICKa3bIBaHMs '4:

I don't know anything about him. Nobody does
(A. Christie);

I ... Ididn't know you had a daughter. — No one
does (S. Sheldon);

...you aren't as clever as you think you are. —
Nobody could be (P. G. Wodehouse);

I wouldn 't want anything to ever go wrong for
you. — Nothing will (S. Sheldon).
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KoHTekeT MOXeT M3MEHSTh 3TO TUIUYHOE CO-
OTHOIIEHHE TEMBI U PEMBI B PEIPE3EHTAHTE, Jenast
pEeMaTHYHBIM IMOJUIEXKalllee, AaXe eCIU OHO BbIpa-
JKEHO KOMMYHHKATHBHO MAJIO3HAYHMBIM JINYHBIM
MectonmeHueM 'S

Who says so? — The City does (S. Sheldon);

You know what this is? — Lance did (R. Rendell);

Did they like it? — Very much. — Did you? — It
amused me (P. G. Wode-house);

Lara doesn't own that land. I do (S. Sheldon).

YT0oOBI 00NETYUTh YUTATEISIM BOCHPHUATHE
KOHTEKCTa, MICaTeIN WHOTIa MpUOeraoT K rpadu-
YECKOMY BBIJICJICHUIO PEMAaTHYHOTO TOUIEKAIIETO:

Nice child; awfully gone on him.—Is h e? — Quite
indecently — both of them (J. Galsworthy).

TTockonbky pema, mo muenuro T. E. SIHko, KOH-
CTUTYHPYET PCUCBOU aKT, a TeMa (YHKIHOHUPYET
JIUIIH B KAYECTBE 3a4MHA [T COBEPIICHUS PEICBOTO
aktal%, penpe3eHTanThl OHOCOCTABHBIX MOOYNTENb-
HBIX MPEIUIOKEHUH COepIKaT TOIBKO pEMY, TO €CTh
SIBJISTFOTCS] KOMMYHHUKATHBHO HEWICHUMBIMU:

1 suppose I mustn t smoke, Mr. Graviter. — Do
(J. Galsworthy);

Where are you going? — Back to the boat. —
Don’t! (P. G. Wodehouse).

Penpe3eHTaHTHl ABYCOCTaBHBIX ITOBECTBOBA-
TEIBHBIX IIPEIOKEHNH, B OTIININE OT COOTBETCTBYIO-
MIMX OPEUIOKCHUH, HUKOTIa He (PYHKIIMOHUPYIOT Kak
KOMMYHHKATHBHO HEPACWICHEHHBIC BBICKA3bIBAHHS,
MOCKOJIbKY OHM HHUKOIJIA HE BCTPEYAIOTCS B CAMOM
HavaJie OBECTBOBAHMUS, [Ie HUUTO CII¢ HEeNIb3s CUH-
TaTh U3BCCTHBIM.

B mparmaTnyeckoM mJaHe PEIpPE3CHTAHTHI
MPEUTOKCHUH MEHEe TOMOTEHHBI, YeM B KOMMYHH-
KaTHBHOM IuTaHe. [To3BommM cebe He COrTacuThCs
¢ E. B. SmuHoii, koTOpas muuier o npeodiagaHuu
Yy pENpe3eHTAaHTOB MPEAT0KEHUN BOJUTUBHOMN
U SKCIPECCUBHON (YHKUIHMI M HHU3KOH 4acTOTe
akTyanusanuu ¢patudeckod u MHGOPMATUBHOMN
¢ynkuuit'’. BomutuBHas ¥ SKCpeccuBHAs QyHK-
1nuu penpe3eHTanToB y E. B. SlimuHo# BeIXOAST Ha
NEPBBIH IUIaH [0 JBYM IpuuuHaM. Bo-nepssIx, Bce
penpe3eHTaHThl, 0(OPMICHHBIC BOIPOCUTEIBLHBIM
3HAKOM, MO-BUJUMOMY, TPAKTYIOTCSI €10 KaK BO-
JUTUBBI-BOIIPOCHI, XOTS 0JbIlIasg YaCTh MOAOOHBIX
CHUHTaKCHYCCKUX SIUHHI CITY)KHUT He IIeIISIM 3aIipoca
HH(POPMALINH, a IEIISIM ITOIICPIKAHUS KOHTAKTa, TO
€CTh BBHITONHSACT HE BOJUTHBHYIO, a (DaTHUECKYIO
($YHKIHIO.

Bo-Broprix, E. B. flmmna Bkirouaer B coctaB
SKCIPECCUBOB coriacue u Hecortacue'. Hekoropbie
JIMHTBHCTBI PA3IENAIOT 3Ty TouKy 3penus!?. OqHako
MIOCKOJIBKY CYOBEKTHBHBII MOMEHT B O0IIepearupy-
OIINX PENPE3CHTAHTAX COMIACHS/HECOIIACHS CBEICH
K MHHUMYMY, MBI HCKJIIOUaEM HX U3 COCTaBa KCIpec-
cuBOB. bynyun (axTiueckn HHGOPMATUBHO ITyCTHIMU
eAMHULIaMU, O0LIepearupyroInue penpe3eHTaHTbl
corvacusi, Ha Halll B3NS, Peaau3ytoT (paTuuecKyro
GYHKIHIO TMonIepkaHus KoHTakTa. UTo kacaercs
PETIpe3eHTaHTOB HECOITIACHSI, TO OJIarofapst HaTHIrio
CEMBI OTPHIIAHHUS OHU COIEPIKAT HOBYIO HH(OPMAIIHIO
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U TIOATOMY KBaJTH(DUIHPYIOTCS HAMH Kak HH(popMa-
THBBI (TPUMEPBI OyIyT IPUBEICHBI HUXKE).

Jlyiss HEHOMUHATUBHBIX PENPE3CHTAHTOB IBY-
COCTaBHBIX MPEMJIOKECHUN TUIUYHA (aTudecKas
(GyHKIUS, TOCKOJIBKY TOJNBKO (paTHUBBI XapaKTepu-
3YIOTCSL OTCYTCTBHEM JIOKYTHBHOTO 3HadeHus?’. B
MpOaHaTM3NPOBAHHOM MaTepHae JIByCOCTaBHBIC
PENpPe3eHTAHThI 3aPETUCTPHUPOBAHBI B KAYECTBE J10-
MOJIHUTENIBHBIX CTUMYIISITUBOB, IPOCTBIX PECEIITUBOB
1 PECENTHBOB-KOMMEHCUBOB !,

JlonOTHUTENTBHBIE CTUMYIISITHBBI UCTIONB3YIOTCS
aJIpecaHTOM JIJIsl IPOBEPKH HAJIC)KHOCTH KOHTAKTa U
aKTUBH3ALMHA COOECEIHUKA:

But as I say to Burton, there are some bad white
people, too, in this world. Aren’t there? — I guess
there are (D. Parker);

You notice I told him all I could. Didn’t I,
Mr. Wolfe? — Yes (R. Stout).

[IpocThie pecenTHBEI — 3TO CUTHAIIBI IOy ICHHST
nH(opMaun?2. TIpoCcThIe peCENTUBBI HEOXHOPOIHBI.
Cpenu perpe3eHTaHTOB MPEICTABIISCTCS BO3MOYKHBIM
BBIJICITUTS JIBE Pa3HOBUIHOCTH IIPOCTHIX PECETITHBOB
B 3aBHCHMOCTH OT CTENCHU MUMILTHIHPYEMOH HMHU
AKTHBHOCTHU BOCIIPHSITHS:

— CHUTHAJIBI TACCUBHOTO BOCIIPHSTHS,

— «IOAJAKUBAHUS» U «ITOTHCKUBAHUS.

K curaanam nmacCHBHOTO BOCTIPHSTHS OTHOCSTCS
PeTpe3eHTaHTHI IEPECTIPOCHI, KOTOPBIE, XOTS M CO-
MIPOBOXKIAIOTCSI OTBETHOM pEaKimel, sIBISIOTCS He
YIOCTOBEPHUTEILHBIMU BOIIPOCAMHU, & CPSICTBOM IO~
JIepIKaHUsI TPOLIECca KOMMYHHKAIMN: OHH COOOIIAI0T
aJIpeCcaHTy, YTO €ro BHUMATEIBHO CITYIIAOT:

We can do a lot for each other. — We can? — Yes
(S. Sheldon);

They cry. — Do they? — Oh yes (K. Burke).

OnHaKo HAJIMYKE CHTHAJIOB [TACCUBHOTO BOCIIPH-
SITUSI YAOBICTBOPSIET JIUIIh OYCHB CIIOBOOXOTIHBBIX
aJIpeCaHTOB. BOJIBIIMHCTBO KOMMYHHUKAHTOB XOTST
HaWTH B COOCCETHNUKE HE TOIBKO TEPIISTUBOTO PEIIHITH-
€HTa, HO ¥ eIMHOMBIIIUICHHIKA. HIraTo He cTrMymipyeT
COBMECTHOM JEATENIbHOCTH, B TOM YHCIIE M PEUECBOM,
Tak, Kak 3To Jenaer comiacue. «CTpeMHTeCh K COrvia-
cuIo, n3beraifte pasHorIacuity, — coBeTytot I1. bpayx
u C. JleBuncon??. HeyauBUTEIBHO, YTO HAPSIY C
CHTHAJIAMH TTACCHBHOTO BOCIPHATUS B PEUH aKTHBHO
UCTIONB3YIOTCS «IIOIAKUBAHUS U «ITOTHEKUBAHUSD).

Penpe3eHTaHTHl BBIPAOOTATIH JJIST OTOU LETH
IIBE PEKYPPEHTHBIC (DOPMYITBI: ISl «ITOATAKUBAHUS)
— «So + ciry)keOHBII T1aroi + MecTOMMEHHUe/CyIiie-
CTBUTEIBHOEY, IS «rogHekuBanus» — «Neither +
CITyKEOHBIH TI1aroi + MeCTOMMEHHE/CY I CTBUTEIb-
Hoey. Cp.:

I'm thirsty. —So am I (S. Hill);

1 wish we had more time now. — So do I
(S. Sheldon);

I’'m still not sure what it means. — Neither am
I (R. Stout);

We don'’t want any of that. — Neither do 1
(S. Sheldon).

WHorna «moamakuBaHUs» U IIOTHCKUBAHUSD
COIPOBOXKIAIOTCS CHUTHAIAMHU SMOIHOHAIBHOTO

NNHrBNCTYIKa

MEPEeKUBAHMS OMUCBIBAEMBIX COOBITUI. DTO Tak
Ha3bIBa€MbIC BOCKIUIIATCIIEHBIC MOJATH30BAaHHEBIC
peTpe3eHTAHTHL:

There will be no evidence at your home,
whatsoever. — Of course there won’t be! (St. Fry).

darrueckyo GYHKIIHIO BBITOIHSIOT TAKXKE pe-
MPE3EHTAHTHI IPE/IOKEHHH, TIEPEHAIOIINE COTIIACUE
BBIITOJTHHUTE TY WJIH HHYIO KOMaHIy WU IPOChOy co-
OeceqHUKa2?, B TO BpeMsl KaK OTKa3, Ha Hall B3IV,
CIIeIlyeT pacCMaTpHUBaTh KaK MWHPOPMATHBHOE BBI-
ckaspiBanme. Cp.:

Hurry home. — I will (S. Sheldon) — datwus;

Don tworry about a thing. — I won’t (S. Sheldon)
— (patus;

Unlock that door! — I won’t (P. G. Wodehouse)
— uHpopmarus.

B oTnmume ot mpocToro pecentuBa, KOTOPHIH
SIBIISICTCSl CAMHCTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM PETLTHKU
cobecenHrKa 1 (HaKTUYECKN HE TIPUBOJHUT K CMCHE
PeUYeBoro xona%’, pecenTUB-KOMMEHCHB HMCIIONb3Y-
€TCsl aIPeCcaToM C IICNbI0 BCTYIUICHHS B MPOIECC
KOMMYHHKAITIH:

God, I hate the man. — Do you? He thinks you
like him (K. Burke);

We caught the man who attacked you.— You did?
I’'m surprised (S. Sheldon).

Ha ¢yHkuum mpssmoro moOy»KIeHHS K PEedeBO-
My WIH HEpEUEBOMY JICHCTBHIO CIICIHATU3HPYIOTCS
PEeIPE3eHTaHTEl OTHOCOCTAaBHBIX MOOYIUTEIBHBIX
npeaaoxeHui. OCyIiecTBIeHUE NPSIMOTO KOMMYHU-
KaTHBHOT'O aKTa MOOYKICHHS K ISHCTBUIO C TIOMOIIIBIO
MOOYIMUTENFHOTO MPEUTOKEHHST HETHITUYHO JIIsS aH-
NIMICKOM peueBoi KynbsTypbl2®. Eime Gosee pesko s
AHIIMICKOTO yXa 3By4aT OHOCIOBHBIC PEIIPE3CHTaH-
TBI TOOYIUTEIBHBIX TPeIoxkeHui. [loaTomy oHH yo-
TPEOIISIOTCS TOBOIBHO PENIKO, IIABHBIM 00Pa30M, IpU
Heo(UIMATEHOM OOIICHUH JTFONICH, XOPOILIO 3HAFOIIIX
Ipyr npyra. B cirygae oopMIeHHOCTH YMOIIMOHATH-
HOHM MHTOHAIIMEH B PEUX M BOCKIIHIATSIIHHBIM 3HAKOM
HAa TIMChME UMITEPaTUBHAS (YHKIIUS OKa3bIBACTCS CO-
MIPSHKEHHOM € dKCIpeccuBHOM dyHKImen. Cp.:

Don't they say “tomorrow never comes’? —
Don’t (A. Christie);

1 thought, if you don 't mind, 1'd stay on here for
a while. — Do (P. G. Wodehouse);

(His voice choked up and tears began rolling
down his cheeks.) Please don’t. Everythings going
to be all right (S. Sheldon);

Don’t! You hurt me (J. Galsworthy).

Jnis ByCOCTaBHBIX PENPE3CHTAHTOB (DYyHKIIUS
MIpsIMOTO TTOOYKISHHsI He CBOMCTBEeHHA. J[BycocTas-
HBIC PEIMPE3CHTAHTHI MOT'YT UMETh (OPMY HEMECTOH-
MEHHBIX, PEKE — MECTOMMEHHBIX BOMPOCOB. OHAKO
OHU JTOBOJIBHO PEJIKO PEaH3yIOT KBECUTUBHYIO (BO-
MIPOCHUTENBHYIO) (PyHKIHUIO:

You don t believe what George Barton said about
Iris? — No. Do you? — It could be true (A. Christie);

Preposterous. — What is? — This whole affair
(R. Stout).

PenpeseHTaHTBI, TOCTPOCHHBIC IO MOICITH
WHBEPTHPOBAHHBIX WJIM HCHHBEPTHPOBAHHEIX HE-
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MECTOMMEHHBIX BOIIPOCOB, OOBIYHO SIBISIOTCS HE
YIOCTOBEPHUTEIbHBIMHI BOIIPOCAMH, a (DaTHBaAMH:

Yea, she's a bit loose like that. — Is she? — Yea
(K. Burke);

Adrian has broken off the engagement. — He
has? — Yes (P. G. Wode-house).

B oTaenbHbIX ciiydasix MOEeNb HHBEPTUPOBAH-
HOT'O HEMECTOMMEHHOT'O BOIIPOCA HCIIOIB3YETCs IS
aKTyaJI3aliuy KOCBEHHOH MPOCHOBIL:

A glass of water would be fine. — Would you,
Lily? — Ah, thank you, Lily (St. Fry);

Would it help if I maybe went over? — Oh,
Gordon, would you? — Sure, no problem (St. Fry).

Hwuskast yacToTa akTyai3aliy pernpe3eHTaHToB,
MTOCTPOCHHBIX IO MOJIEITH MECTOMMEHHBIX BOTIPOCOB,
OOBSCHSETCS TEM, UTO UIS 3aIIpoca HEH3BECTHOM
nHpopManmu HeoOXoaumMa pazBepHyTas (hopma Jo-
TMYECKOr0 CyKAeHHs. B mpoanamu3npoBaHHOM MaTe-
puase GopmMa MECTOMMEHHBIX PEIPE3CHTAHTOB Yallle
UCTIONB3YeTCS B (PYHKIIMU PUTOPUUECKOTO BOIIPOCa:

But why did you want five hundred pounds?
— Who doesn’t? (= Everybody wants five hundred
pounds) (P. G. Wodehouse);

Whom did you ever fascinate? — Whom didn’t I'!
(=1 fascinated everybody). I bowl them over in their
thousands (P. G. Wodehouse);

Someone beat us to it. — How could they? (=
They couldn’t beat us to it). Those properties weren t
even on the market (S. Sheldon);

I want you to let me go. — How can I’ (=1 can’t
let you go). I don t have you (S. Sheldon).

He gyxna penpe3eHTanTaM u HHPOPMATHBHAS
¢byskwms. Ha iepBbiii B3NS, HETOHSITHO, KAK HEHO-
MUHATHBHBIE PETIPE3EHTAHTHI MOTYT YIIOTPEOISITHCS
s cooOmeHust nHPopmanu. OIHAKO CIEAyeT
HUMETh B BHILY, YTO HH()OPMATHBHOCTh PEIIPE3CHTAH-
TOB HE a0COJFOTHA, @ KOHCUTYaTHBHO 00YCIIOBJICHA.

Cpenun nH(GOPMATUBHBIX PEIMPE3CHTAHTOB
MOYXHO BBIZICTIUTH IBA OCHOBHBIX KJIacca: MpsSMBIe
PECIOHCHUBEI (OTBETHI) U PCAKTUBBI-KOHCTATHBBL.
[IpsiMbie PECTIOHCHUBBI XapaKTEPU3YIOTCS JICBOCTO-
POHHEH JHanoru4eckoii (peske — MOHOJOTHYECKON)
BONPOCHUTEIBHON TUCTPUOyLIHEH:

Are you married? — I am (J. Galsworthy);

Did you then return to Gatehouse? — I did not
(D. L. Sayers).

B ominuune oT mpsMBIX PECIIOHCHBOB, PEaKTH-
BBI-KOHCTATHBBI XapaKTePU3YIOTCS JICBOCTOPOHHEH
JIMAJIOTUIECKON HEBOIIPOCUTENEHON AUCTPUOYIIHEH:

I don't believe he said that. — But he did
(R. Stout);

Nobody could love Peake. — She does
(P. G. Wodehouse).

B mpoananu3upoBaHHOM MaTepuaie 3aperu-
CTPUPOBAH OINH CIy4ail HH()OpMATHBA-KOPPEKTHBA,
KOTJIa TOBOPSIIINI caM ce0st HCTIPaBIISICT:

It’s about Cameron Towers. — I heard that was
on schedule. — It is. Or it was (S. Sheldon).

U, nakoHelr, pernpe3eHTaHThl MOTYT ()YHKIIHOHH-
POBaTh KaK SKCIPECCUBBL. DKCIPECCUBBI OPHEHTUPO-
BaHBI Ha aKTyaTH3aIII0 CYObEKTHUBHOTO OTHOIIICHUS
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OJTHOTO M3 KOMMYHHUKAHTOB K SKCTPaJHMHIBUCTHYE-
CKOM CUTyallud WJIM BBICKA3bIBAHUIO COOECETHHKA.
[eTeporeHHOCTH DKCIIPECCUBOB OMPEACIIICTCS Pas-
JIYHBIM COOTHOIIIEHHEM B HX CMBICIIOBOH CTPYKTYpe
JIOKYTMBHOI'O 3HaY€HMs ¢ YMOTHBHOM CEMOH M Tak
Ha3bIBAEMON «MHTEHCEMOI»?/, MM YCUITUTENBHOM
CEMOM.

B kiacce penpe3eHTaHTOB IMpeACTaBiIseTCs
BO3MOYKHBIM BBIJICTHTH dKCIIO3UTHBBI OTHOIICHUS
Y MHTCHCHUBBI. DKCIIO3UTUBHI OTHOIICHUS PEan3y-
0T HOMHHAIIMIO JI0OOTO PaIlOHAIBHOTO MOTyca.
TUNUYHBIMHI SKCTIO3UTUBAMH OTHOILIECHHUS SBISIFOTCS
MOJIaJIbHBIE [JIAroJibl, MOJAJbHbIE CIIOBA, MHOTNA
YCHJIMTENIFHAS WIIM CMATYAFOIIAsT JICKCUKA:

Will they get the police? — They might (S. Hill);

I thought he might have said something that
would show if he’s trying to get it back. — Maybe he
did (R. Stout);

Is that fair enough? — Of course it is (S. Hill).

Are you English? — Devil a bit I am (St. Fry);

I daresay you understand what I am driving at.
— I’m afraid I don 't (A. Christie).

B cMBICTOBO# CTpYKTYpe MHTEHCHBA (TEPMUH
U. U. Typanckoro®®) ueHTpanbHON ceMOil SBISIETCs
CUMHTEHCEMay, WM CceéMa KOJMWYCCTBEHHOW OIEH-
ku?’. PenpeseHtant oOperaeTr GyHKIMIO HHTEHCHBA
B pe3yabpTare MOBTOpa YAaCTH MPEANICCTBYIONIIETO
MIPEAJIOKEHUs MM BCEro pernpeseHtanta. Pempe-
3€HTaHTBI-MHTEHCUBBI HEPEIKO OPOPMIISIOTCS BOC-
KIIMIATEITbHBIM 3HaKoM. Cp.:

You did get kicked out! You did! (J. D. Salinger);

He couldn t think that! He couldn’t! (R. Stout);

Did you ever know your mind could think so
deep and play so mean? Did you?! Did you? (St. Fry).

Urak, penpe3eHTaHThI HEe TOXKICCTBEHHBI IIPEI-
TIOKEHHSIM HHU B TIPEAUKATUBHOM, HH B CTPYKTYPHOM,
HU B CEMaHTHYECKOM, HU B KOMMYHHKATHBHOM, HHU B
MparMaTHYeCcKoM OoTHoIIeHu . [IpennokeHns xapax-
TEPU3YIOTCSl HAJIMYMEM aBTOHOMHOM 3KCIUTULIUTHOMN
MIPEIUKAaTUBHOCTU. Penpe3eHTaHThl ToXKE colepKar
IKCIUTMLIUTHYIO MPEANKATUBHOCTD, OJHAKO X IIpe-
IUKAaTHBHOCTH TOJNBKO (pOPMAIBFHO aBTOHOMHA. B
OTINYNE OT PACHPOCTPAHEHHBIX IMPEITOXKCHUH,
penpe3eHTaHThl 00BIYHO MPEJCTABISIOT COOOH He-
pacnpocTpaHeHHbIe CTPYKTYpbI. [Ipeanoxenus, kak
MIPAaBUJIO, HA3BIBAIOT TY WJIM UHYIO CUTYaIHIo. bosb-
IIMHCTBO CHTYaHTOB IIPEICTABIISIET COO0M HEHOMHHA-
THUBHBIC CHHTaKCHIECKUE CIMHUIIBI. Perpe3eHTanTsl
C TOJJICKAIIHUM, BBIPAXKCHHBIM HapHUIATECIbHBIM
CYIIECTBUTEIBHBIM, H PAaCcIpPOCTPAaHECHHBIE perpe-
3€HTaHTBI COAEPIKAT DJIEMEHT HA3bIBHOU (YHKLWU.
[TockonbKy penpe3eHTaHTbl 00BIYHO COCTOAT TOIBKO
U3 IBYX KOMIIOHEHTOB, PEMOH B HHX, KaK IPaBHIIO,
SIBIISICTCSI CEMAHTHUECKU OCIIA0JICHHBIN CITYKeOHBIN
m1aroil. B mpemoskeHnsax ceMaHTHIeCKH OcTa0eH-
HBIM CITyXEOHBIN INIaroj MCKIIOUUTEIBHO PEAKO
(YHKIMOHUPYET B Ka4ecTBe siipa peMbl. B npunuumne
MPEATIOKCHHS U PEIPE3CHTAHTHI XapaKTEePU3yIOTCs
OIIHUM U TeM K€ HaOOPOM IparMaTuuecKuX (OyHKIIUH,
HO UX pa3HOH MepapXuel BHyTpH MParMaTHIeCcKOro
TOJIs1, 9TO 00YCIOBIMBACTCS HOMUHATHBHBIM / HEHO-
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MHHATHBHBIM XapaKTePOM CHHTAKCUYECKOM €INHUIIBI,
a TaKKe BUJIOM U (pOPMOiA 0OIIIeHUS. Y TIPeIOKEHUH
B MOHOJIOTHYECKOH peUH MPEBATUPYET HHPOPMATHB-
Has q)yHK]_H/IH, B ,Z[I/IEIJ'IOFI/I‘*IGCKOﬁ pqu/I — KBCCUTHUBHAA
(yHKIMS; y HCHOMMHATUBHBIX PEIIPE3EHTAHTOB Ha
MEPBBIN TUIAH BRIXOAUT (aruueckast GyHkims. Bee
3TO JlaeT OCHOBAaHHE KBATU(HUIIMPOBATH PENPE3CH-
TaHT MPEUIOKEHHUS KaK 0COOYI0 CHHTaKCHYECKYIO
CIMHHMILY B aHAIIMTHYCCKOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
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Communication of Strangers

A. N. Baikulova

The article is dedicated to the research of the interaction of strangers
in the oral informal communication.
Key words: informal communication, colloquial speech, strangers.



